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Eelmärkus.

Käesolewate, Tegelikkude digekeelsuse mããruste“

aluseks on peajoontes „Oigekirjutuse Sõnaraamat“,
eriti selle teoksil olew teine wäljaanne. Määãrused

puudutawad ainult kõige tähtsamaid ja kdige häda-

lisemaid digekeelsuse ja digekirjutuse küsimusi, mille

puhul tegelikus elus ja Kirjanduses kas eksitakse woòi

kaheldakse, ja kus korralagedus ning eksimine eriti

walusalt lugeja keeletunnet rüwab. Need on ni

õelda ,„digekeelsuse pãewaküsimused“, neistki ainult

kdige terawamad, kõige pakilisemad.
Määruste kokkuseadmisel on peaasjalikult silmas

peetud keele omapärasust, s.O. eestilikkust,

ja keeleehituse otstarbekohasust, s. o. liht-

sust ning selgust.
J. Mark ja J. W. Weski on selle wihukese

korrektuuride lugemisel mõnegi kasuliku näpunãitega
esinenud, mille puhul neile siünkohal tänu ütlen.

AB.



l. Oigekirjutuse mããrused.

Ima sõnaalgulise h-ta

kirjutatakse järgmised sõnad: aewastama, aganad, agul, (wee)
allikas (late), Ants, antsakas, arenema, eile, elewus, iil ehk
iiling (tuule puhang), irewil, irwitama, oblikas, oigama,
uhmer, uisk, uitama, ulguma, ädal (mitte sõnast „häda“ ,
äkiline, ätisti, ämblik, del, öhk, dis, oödtsuma, Zörn, üür,
üürima jne).

Soõnaalgulise h-ga

kirjutatakse järgmised sõnad: haawal (nãit.: ükshaawal,
wäheh.), habras, haigutama, halgas, hallikas (halliwoõitu),
hanguma, hani, hankima, herilane, hernes, hunnik, hurtsit,
hoõiskama, höissa! hoöre, hoööguma, hödöruma, hütt jne.

Vhe I-ga

kirjutatakse sõnad: külap (kuid: küll), talutama (kandma,
juhtima), talitama, talukas, ulu all. Samati üks l järg-
miste sõnade lõpul: mul, sul, tal, kel, mil, sel, tol.

Kahe I-ga

kirjutatakse sõnad: allikas, küll (kuid: küũlap!), mullikas,
tellingid, telliskiwi.

VÜhe m-ga

kirjutatakse sõnad: ometi, amet, seesama, sama, emis, timukas,
himu, lümitama, komisjon, komissar. :

1N Näitustena esinewad siin teadagi ainult need sffnad, mille dige-
kirjutus kirjakeeles kõikuw.
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Kahe m-ga

kirjutatakse sõnad: kummardama, ümmargune, ümmarik,
ümmardaja, kummuli, hommik, immitsema, tömmu, sammud.

Ühe n-ga

kirjutatakse sõnad: seni, kuni, inetu, linask, wanik.

Kahe n-ga

kirjutatakse sõnad: sonnik, kannitas, hunnit, lännik, tunnis-
tama, önnistama, linnased.

VÜhe r-ga

kirjutatakse sõnad: (juttu, lõnga) korutama, käru.

Kahe r-ga

kirjutatakse sõnad: (arwusid) korrutama (kaswatama), mar-

raskil, warrud, warrukad, ärritama.

Kaks s-e

kirjutatakse snus: pütissepp, toõllassepp, kullassepp, puus-
sepp jne.; Wahessaare Willem, Kuressaare jne. (wrd. s sõnus:

puiestee, jaoskond, ridaspuud, òõpetajaskond jne.).

1s (mitte: 188)

kirjutatakse tüwe tugewas astmes, kui noõrgas astmes s

eelmise r-ga sarnaneb: hirs (: hirred), koörs (: körre), pars
( parre), toõrs (: toõrre), wars (: warre), örs (: örre). Neis
loetakse häälik r pikalt.

Iss (mitte: 18)

kirjutatakse tüwe tugewas astmes (s hããldatakse pikalt),
kui nörgas astmes esineb rs (lũhidalt häããldatawa s-ga),
ehk kui tüwel ainult üks aste on (pikalt hääldatawa s-ga):
arssin, kurss (:kursid), kärss (: kärsa), marssima (: marsin),
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märss (: märsid), pörssad (: pörsas), turss (: tursa), warss
E warsar. Warssawi, (härik-) wärss (: wärsid), Laulu) wärss
( wärsid).

Mitte: leitsin, kärpsed, waid:leidsin,
kärbseb.

Tüwes esinewad g, d, b püsiwadmuutumata alal ka

siis, kui neile järgneb helita kaashäãlikuga algaw (k, t, s)
lüide, näit.: leidsin (tüwi: leid-), andke (tüwi: and-), kandku,
kärbsed (tüwi: kärbe-s), joöudsasti (: jöud-ma), kaudsed (: kaudne),
aegsalt, nüüdsed, urbsed, moodsad, kärgsed (: kärgne), wargsi,
jalgsi, argtus, kaebtus jne.

Erandiks on sõnad: ergas, àrgas, mãrgas ja
toõrges, millest: erksad, àrksad, märksad, toõrksed. — Soõnal

„hõlpsad“ on nimet.: hoõlpus.

gi ja -ki.

Liide -gĩ kirjutatakse üksnes täishäälikute woßi
helisewate kaashäalikute (l, m, n, r, y jaãrele:
midagi, meiegi jöudsime sinna, hobuselgi hakkas külm,
loomgi ei taha seda sũüũa, heingi kaswas tàänawu wilets,
selle ilmaga ei lãhe koergi wãlja, laewgi müũüũdi tal maha jne.

Helita kaashããlikute (s, h, k,t, p, g, d, b) järele
kirjutatakse aga -ti: siisti, unestki ei saa ta rahu, aitähti
jai tal ütlemata, riitti ei suuda neid kulusid kanda, nuppti
oli torni otsast maha woõetud, oleks ülemusele roodti mehi
weel ustawaks jäãnud jne.

Soowitaw on siüiski k, eriti kt jarele tarwitada mitte ki
(et põigata kujude eest: kukk-ki, rakk-ki), waid tarwilikku

warjundit kaudselt sõmnaga „isegi“ awaldada: isegi kukk,
isegi rakk jne.

Mitte: juukstest, jooksta, waid: juustest,
joosta. ;

Kui ts- ühendusele järgneb t, siüis langeb k wälja,
nãit.: uks: ustega, jooksen: joosta, joostakse, joostud, juuksed:
juustest, juustega, käiksed: käisteni, wennaksed: wennastele,
deksed:. deste lapsed, omaksed: omastel, teoksil: teostest, söuksed:
soöustes, lihaksed: lihaste jne.



8

Erandid on: matlstud, makstakse, pekstud, pelsti, pels-
tama (nende koöõrwal aga harilikumad: maksetud, makse-
takse, pekseti jne.).

K-, t-, p- (- fd-, b-asemel) laensòõnade algul.

Wanemate, enam rahwaomaste laensòõnade algule kirju-
tatakse k-, t- p- (olgugi neil sõnul algkeeles g, d-, b-),
nãit.: kalopp, kaaloss, kaamassid, krahw, tkreeka,krunt, kuberner,
kummi, Taawet, teemant, tessatin, tiiwan, tohter, tokument,
Paabel, pagas (reisu kompsud), Paldiski, palkon, palsam,
pambus, panderoll, pankrott, parun, pataljon, patarei,
patsillus, piüibel, piüiskop, piison, pilet, põrse, pronks,
puhwet, pura (borax), jne. Woiks isegi: taanlane, Taani-
maa, tiiskant.

Wanemates, enam rahwaomastes laensõnades Kirju-
atakse kas w woòõi hw algupärase f asemel: 1) w (mitte f:
aswalt, kampwer, kampwol, karawin, konwerents, mani-

west, platworm, (raudtee) semawor, waasan (fasan), wããwel,
wariser, weebruar, worm, wormel, wormima, woswor,
würsik, wundament (woõiks isegi: telewon, grammowon)
jne. —2) hw (mitte fh: Ahwrika, paragrahw, prohwessor,
telegrahw, telegrahweerima jne.

S-(mitte ts) wanemate laensòõnade algul.

Wanemate, enam rahwaomaste laensõnade algul kirju-
tatakse s- (algupãrase c-, Z-, 1- asemel): seeder, sebra, senter
(keskpunkt), sentimeeter, setwerik, fidrun (mitte tsitron ),
sigar, silinder, simmel, sirkel, sirgeldama, sirkus, sum(m)adan
jne. Ka tsement asemel woßiks: sement. Koõige uuemates

laensõnades aga ts: tsoon, tsükl, tsũßklon jne.

Mitte: õpe-, waid: õppe- ja õpi-.

Et sõnast òpe omastaw òõppe, siis on ainus dige
genetiivsetes liitumistes kirjutada òõppe: õppeabinõu, õppe-
kawa, öõppekirjandus, öppejoöud, öpperaamat, õppetöö jne. Nende
koõrwal on samati diged kujud: dpileht; õpiraamat. Oppe-
ja öpi- wahe seisab selles, et eelmine tãhendab 'õpetamise',
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järgmine aga 'oõppimise'. Seega woòõidaks tarwitada ũksnes

oõppejöud 'õpetamisjõud', kuna teistes liitsõTades mõlemad

woõimalikud on: õppekawa 'õpetamisekawa' ja dpikawa' õppi-
mise kawa', oõpperaamat ja öpiraamat jne. Harilikult on

möistagi tegu samalajal öppe- kui ka dopi-raamatutega,
kirjandusega, -tõõga jne.

Mitte: tömman, waid: tõmban.

Kirjakeele seisukohalt õiged wormid on tugewas
astmes: tömban, tõmbab, tömbame, tömbasite, tönbaw jne.
(kuid nõrgas astmes: tõmmatuq, tõmmake, toõmmata),
sambad, lambal, hambaga jne. Wigased on seega: tõmman,
tõmmama, lammal, hammaga jne.

Mitte: sattun, tekkib, waid: satun, tekib.

Kirjakeeles tarwitatakse: satun, ...satume, . . . satuwad,
satuksid, satutakse jne. (kuid: sattuma, sattuda, sattusin...
sattusid, sattugu jne.); tekin, tekid jne. terwes olewikus,
tekiksin, tekiksid jne. terwes tingkoönes (kuid: tekkis, tekkida

jne.).—Wigased wormid on seega: sattun, sattuks, tekkib jne.

Kurbtus (mitte: kurbus).

Argtus, halbtus, kaebtus, kurbtus, pölgtus (mitte: argus,
halbus, kaebus, kurbus, poõlgus).

Kupjad.
Ssõna „kubjas“ on kirjakeeles painduwa tüwega,

seega: kupjal, kupjaga, kupjad (kuid: kubjaste).

Rätsep.
Mitte rättsepp: räãttseppade: rättseppasid, waid: rätsep:

rätsepate: rätsepaid jne. Siün ei tundu sõna rätsep köne-

lejale enam liitsõnana.

Mitte: „neljikleping“, waid: „nelikleping“.

Täishäãlik i eel ei esine Eesti keeles iialgi jJ. Nagu
seljad: seliti, küljed: Kküliti, nõnda ka: nelja: nelit-, seega:
nelikliit, nelikleping.
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Ja- (mitte jä-H.

Ja-ga kirjutatakse sõnad: jada (rida, peenar), jagama,
jagelema, jagu, jakk, jaksama, jama (liüige, jätk), jamama,
jampsima, jaurama (mitte: jägama, jäksama jne.).

Jä- kirjutatakse (Oigekirjutuse Sõnastiku jãrele) siisk-
soõnus: jändama, jãtk, jätkama.

Mitte: peri, pera, w aid: pari, pera.

Kirjakeele seisukohast wigased sõnakujud on: ta on

sellega peri“, ʒlaewa pera“, kuna dige oleks: ta on

sellega päri (s. o. nõus)“, „laewa pära (wrd. sama tũwe-
lised pärast, prandus, pãrima, päris jne.).

Mitte: herra, waid: härra.

Häãlik r eel kirjutatakse ã (mitte e) järgmistes sõnades:

härra, pärgament, pärlid, pärlmutter, Pärsia, tärpentin.

Mõõk, wöõras (mitte: mõ ek, woõeras).

Järgmised sõnad kirjutatakse õD-ga: hõõruma, kõõlus,
köõöm, köörutama, lõög, lõöp, lõõritama, lõõstk, lõõts, mõdt,
mõõn(ama), mõõt(ma), põõn, põdsas, rõõ&mus, rõoõst, rõõm, soõõn,
soör, soõrd, söõres, söõrmed, sdutama, wõõras, dõnes, õõtsuma.

de-ga kirjutatakse üksnes: nõel(uma), sdel(uma), del.

oa-.

Diftong -ea- kirjutatakse sõnades: hea (heasti; selle
koörwal ka hästi, nãit.: „hästi heasti“), pea, peal (pealik,
pealispuu), seadma (seatud, seatakse), seadus ja teal (sĩin). —

Kuid äãñ sõnus: hããl, päãsema, pããstma.

ai diftongiga kirjutatakse: laine, lainetama, naine,
nairis, painama, painded, painutama.

ae diftongiga kirjutatakse: aed (mitm. aiad), kaebama,
kaenal, kaewama, laen, laenama, waen, waenlane, waenulik,
waene.
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Jäetud, mitte: jäätud.

Soõnast „jätma· on jargnewad kujud äe-ga: jãetakse,
jäeti, jäetud (mitte: jää-..).

Wäike

Mitte: weike, weiksed, waid: wäite(ne), wäikesed, (neid)
wäikesi.

Mitte: auu, waid: au.

Ühe u-ga kirjutatakse diftongid sõnades: au, aus-

tama, noõu.

Kannel

Soõna kannel tüwi on e-line/ seega kandled, kandlest
jne. (mitte kandlid, kandlist jne.).

Pähe, mitte: päha, päha
h järele esineb kirjas e: läheb, pähe, wähe, wähen-

dama (mitte: lähäãb, pähã, wähã).

wil ja -wel lõpulised mããrsòffnad.

Täishäããliku järele tarwitatakse -wil: helewil, irewil,
kohewil, pinewil, pönewil, ärewil, hörewil jne. Kaas-
häaliku järele esineb aga -wel: (silmad on) kallwel,
liüikwel, ootwel, walwel, ärkwel jne.

ti lõpulised maarsõnad.

Maãrsõnade lõpp on -ti (mitte -te:), nait.: hiljuti,
köigiti, mitmeti, ometi, nurgeti, pdigiti, ristati, serwiti,
öhtuti, liiatigi, waheliti jne.

-mini lõpulised mäãäãrsõnad.

Määãrsõnade lõpp on -mini (mitte -mine), naãit.:

halwemini, sündsamini, rutemini, tulisemini jne.

-sti lõpulised mäãrsõnad.

Mäãrsõnade loõpp on :sti (mitte -Ste!), nãit.: halwasti,
toöwasti, lahkesti, pahasti, rutusti, suuresti, walusasti jne.
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stikku löpulised määrsõnad.

Määrsòõna liites -stikku kirjutatakse k kahekordselt:

wastastiktu, körwustittu, läbistiktu, kohastikku. Kuid ühe k-ga
neist kujundatud omadussòõnad: wastastikune, koõrwustitused.

Kahekordne täishäälik wöõõrsõnades.

Woõoõrsòõnus tarwitatakse pikka täishäãlikut ja kirju-
tatakse see kahekordselt järgmistel juhustel:

1. Esimeses pearõhulises silbis, kui wokaal
tõecsti pikalt kuuldub; näit.: aadress, aagent, aaloe,
Aasia, aatom, deekan, dootsent, draama, fũüsika, geenius,
huumor, jaanuar, Jaapan, juubel, juubilar, kaabel, kaa-

lossid, kaanal (wõiks ka: kãnal), kaamel, Kaasan, kaasus,
keemia, koodeks, kriitiline, kwoorum, leegion, meetod, mootoòr,
muusekant, muuseum, muusika, Muurmani raudtee, Nee-
mani joõgi, Niilus, noomen, noowembri kuu, ookean, ooker,
ooper, Paabel, peetersell, plaatina, pluural, preesens,
proogram, proosa, raadium, reegel, reegion, Saamara,
seeder, seekund, Seewiot, taabel, taapir, teema, teemant,
tiiskant, Aurali keeled, waasan, weebruar jne.

2. Kaasrõhulises silbis, g, d, b-ks painduwate
k,t, p eel, nait.: paraat: ãparaadid: (kaks) aãparaati,
atestaat: aãtestaadid, ãtribuut, hügroskoop: -koobid, hũpo-
teek: -teegist, paãrasũit, pieteet, réaliteet, déspoot, statuut,
süũnekdook, térmiitidest jne. (sest sõnadest ates-taat, hüũgros-
koop, hüpo-teek jne. hääldatakse teist osa samati kui sõnu:

taat: taadid, roop: roobid, teek: teegid). Samati neist

tuletatud sõnus: absoltutne (kuid: ãbsolutism h, hũgros-
koobiline, paãrasĩitlik, demokraatne.

3. Järgsilpides wõ iks weel ainult siüis, kui toõesti

pikalt kuulduwale wokaalile ka pearõhk ehk kaas-

roõhk langeb, näit.: analiüsima, baãlläad, baãlustraad, büũroo,
fassaad, fiktũiwne, fõderatũiwne, intitmne, kuraator, meloodia,
ökupatsidoniline, öpereerima, (reaalsus), skãndaalne, soõt-

siaalsed, tariit, téatraalsus, wokaalid, wulgaarne jne.

Koõigil muil juhustel, s. o. kui pearõhk asetatakse
ehk woõidaks asetada esimesele silbile ja kui kaas-
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õhuline järgsilp mitte selgesti pikalt ei
kuuldu (eriti lahtiste kaashaalikute eel), kirjutatakse
kindlasti ainult ühekordne täishaalik, nait.:

agronom, älkohol, diplom (mitte diploom h, éksam (mitte
eksaam ), éksemplarid, éskadron, filosofid: (kaks) filosofi,
insener, kaãnal, kãnel, kätnewal, käutsjon, kömisjon,
komissar, kültur, mäterjalid, miljon, miljonãrid, oõksjon,
örganid, pölitika, pörtselan, réalkool, réstoran, sekretãr,
séminar, spiralid, sũmbol, sũstem, télefon, tribunal, trubadutr,
Vatikan, wülkan (mitte wulkaan!) jne.

Kui 3-nda punkti puhul moõne sòõna kirjutusel kahtlus

tekib, kas häãlik tõesti pikk woòi lühike, süs kirjutatagu
lihtsuse ja lühiduse põhimoõttel ennemini üũks Kkui kaks

täishäãlikut, näãit.: ritmetika, maãtematika, téater, téoreti-

line, térritorium jne.
Woõoõrsõnade wokaalide digekirjutus eesti keeles on

igatahes keerulisemaist küsimustest, mille lahendus hoõlbu-
neks wahest siis, kui seadus maksma pandaks: pearõhk
asetatagu alati esimesele silbile!

Moõned üksikud sõnad: eile, iialgi, õhtu,
wastu; sarnadus.

Kirjakeeles tarwitatakse: eile (mitte: eila), iialgi (mitte:
ialgi, ealgi), oõhtu (mitte: oõhta), wastu (mitte: wasta);
sarnadus (mitte: sarnasus).



11. Noomeni tarwitamine.

Ains. osast. -dja -t lõpud.

Ains. osastawas tarwitatakse d lõppu ainult esi-
mese silbi järele:

a) kui esimeses silbis on pikk wokaal wòõi diftong
ilma järgnewa kaashããlikuta, nãit.: maad, tööd, wööd, sood,
puud, kuud, woid, head, pead, kraed,

b) kui esimeses silbis on lühike wokaal ja
sellele järgnebhelisew konsonantl, r, n: tuld,
werd, merd, und, lund, mönd jne.

Märkus. Uuemais laensõnus (woõoõrsõnus)
tarwitatakse -d lõppu ka jãrgsilpide jãrele, kui sõna

lõpeb pika wokaali woòi diftongiga: bürood, esseed,
patareid, kantseleid jne.

Koöõigil muil juhustel (s.O. ühesilbilistes tüwedes

pikale wolaalile järgnewa helisewa kaashaãliku jãrele, ja
üleüldse helita Kaashäãliku järele, ning kahe ja mitme-
silbiliste tüwede lõpul) kirjutatakse t (isegi siüis, kui see

t nörgalt ja lühidalt hääldatakse): joont, leent, koort, weert,
keelt, suurt, meelt, tuult, hoolt; (seda) neiut, peiut, härrat,
prouat, preilit, tublit, kassat, summat, piigat, haput, läilat,
mannat, proosat, lahjat, piigat, küpset, kirjut, Jürit, Marit,
Annat; numbrit, wankrit, seelikut, wärawat, (näen teda)
tulewat, parandajat, walget, haiget, öhtut, löunat, aastat,
karsket, sirget, kätkit, pörgut jne.

Teatawatel kordadel ains. osast. igat, isat,
wabat, rublat jne.

a-lõpuliste (suuremalt osalt) paindumata tüwede iga,
isa, ema, waba, rubla, sada, wana j. t. ains. osastaw kããne
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on teatawasti ilma -t lõputa, nait.: „iga inimest“, „ei ole
tal isa ega ema“, „kui ühtki waba tundi leiduks“ jne.
Kuid teatawil juhustel lauses, kui küsimus woòõib tekkida,
kas on tegu omastawa, sihitawa, nimetawa wòi osastawaga
(on ju neil sõnul kõik neli — sõnal „sada“ kaks — kããnet

ühekujulised), liidetakse neile sõnadele selguse moòõttes

osastawa tunnusline lõpp -t juurde, nãit.: „Igat kirjanduse
sõpra peaks see raamat huwitama“ (kui iga, siis woõib see

sõna ka „kirjanduse“ juurde kuuluda), ,„Siis riiwab see ring
igat kolmnurga külge“ (wrd.: „Siüis riiwab see ring
iga kolmnurga külge“), „Laps, kes oma isat sünni-

päewal wäga rõõmustas...“ (wrd. „L., kes oma isa sünni-

pãewal wäãga rõõmustas...“, s.o. ise rõõmustas), .Mina isat

palwelema“ (Wana Kannel 11., nr. 291., A, 45.), „Laps kutsub

oma wabat isat koju“, s. o. kutsub nimelt praegu, ole-
wikus (wrd.: „L. kutsub oma waba isa koju“, s. o.

kutsub ta tulewikus, kawatseb teda loõpulikult,
tõesti koju kutsuda), .Ta aitab emat tütre riidepanemisel“,
„Teiseks nõuawad nad wabat kaubanduslist lãbikäimist
teiste maadega“, „Ei ole sadat marka waããrt“, „Alla sadat
marka tükk ei müüũ“, „Pole rublatki näinud“, „Need wanat
moodi asjad“ jne.

Mitte: kuningast, waid: kuningat.

-as loõpulistel kolmesilbilistel sõnadel on ains.
osastawa lõppul -at (mitte: ast), nãit.: (seda) kuningat,
(kaks) wasikat, harakat, pihlakat, sipelkat, toomingat, punakat,
hapukat jne.

Mitmuse alus.

-te (de)-lise mitmuse alus ehk põhikääne on

ainsuse osastaw, 5.00.: koõik mitmuse käãnded

(peale nimetawa, osastawa ja sihitawa) kujundatakse
ainsuse osastawast wastawate kããndeloõppude juurde-
liüitmise teel. Seepãrast: kui sõna tüũwi wòõi suffiks (tuletus-
lüide) on ains. osastawas tugewas astmes (paindes), sĩis on ka
kdik mitm. käänded (peale kolme) tugewas astmes; on aga
ains. osast. noõrgas, siis ka nimetatud mitmuse kããnded

nörgas astmes. Nait.: a. os.: sulge — mitm.: sulgede,
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sulgedest jne. (mitte: sulede jne.); a. os. kirge — mitm.:

kirgede (mitte: kirede); ains. osast. turwast — mitm.:

turwaste (mitte: turbate); a. os. ainet — mitm.: ainetel
(mitte: ainedel); a. os. kaarti — mitm.: kaartide (mitte:
kaardide); a. os. numbrit — mitm. numbrite (mitte: num-

merde); a. os. kirjanittu, laewastikktu, mõisniktu — mitm.:

kirjanikkude, laewastikkude, moòisniktudel; a. os. menuetti —

mitm.: menuettidest jne.

Numbrit (mitte nummerth

- -r, -n lõpulistel paindumata tũwega noome-

nitel, mille nimetaw Kkahesilbiline ja tugewal
astmel ja mille 111-se silbi wokaal käänamisel wälja
langeb, näit.: haigur, hõõwel, kangur, kelder, kindel,
klamber, kukkur, lähker, meister, möõbel, nukker, number,
(mitte nummer !), piibel, suhkur, waagen, weider jne., —

kujundatakse ainsuse osastaw kääne omastawast, seega:

(om. haigru -t —) haigrut, voonn —) hööwlit, kangrut,
keldrit, kindlat, klambrit, kukrut, lähkrit, meistrit, mööblit,
nukrat, numbrit, piiblit, suhkrut, waagnat, weidrat jne. (mitte:
keldert, möõõbelt, nukkert, numbert ega nummert, weidert h.
Neil sõnul kujundatakse seega ka kõik muud käänded

ains. omastawast (mitte nimetawast!): klambri--tega
(mitte klammerdega !), numbri-tel (mitte nummerdel) jne.

Kannelt, pastalt (mitte kandlit, pastlath.

1, -x, n, -s loõpulistel painduwa tũwega noome-

nitel, mille nimetaw kahesilbiline, kuid/ nòõrgal astmel,
kujundatakse ains. osastaw ja kõik mitmuse käänded

(péale nimetawa, osastawa ja sihitawa) sellest nõrgaastme-
üsest nimetawast, seega: alen-t, tannel-t, lukal-de,
kallis-t, kaunis-t, pastal-·dest, sammal-dega, wemmal-dele jne.
(mitte aga tugewaastmelisest omastawast: akna-t, kauni-t,
pastla-test, sambla-tega jne.).

Märkus.-s loõpulistest tarwitatakse mitmuses

süiski tugewaastmelist tũüwe: kallite, kaunitel.
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Mitte: tütarte, waid: tütarde.

Mitm. omastawas ja sellest kujundatud teistes kããnetes

esineb teise silbil, n, r järele d (mitte: t), kuigi ains.

osast. loõpeb -t-ga: tütarde, akende, kanneldel, kukaldest,
matardega, pastaldele, sammaldeta jne.

Mitmuse osastawa lühikesed lõpud.

Mitmuse osastawal on neli nõnda nim. lũßhikest lõppu:
u, i,a, e. Nende tarwituse kohta maksab järgmine seadus:

Mitmuse osastawa lühikesed lõpud u, i,
a, e olenewad sõnatüwe lõppwokaalist ;ja
tüwe esimese silbi wokaalist.; ;

1. On tüwe loõppwokaal a (nãit.: asja, naela, karja),
esimeses silbis aga wokaalid a, õ (kas üksi woòõi distongi
eelosadena), i ja diftongid ei ehk äi (nait.: asja,
hõlma, piitsa, leiwa, wäina), süis tuleb tarwitada mitm.
osastawa loõpuna u, nait.: asju, hoõlmu, piitsu, leibu,
wäinu jne.

2. On tüwe loõppwokaal a, esimeses silbis aga wokaalid

ä, ö, ü, e, i, o ehk u, näit.: hänna, pũha, pesa, ilma,
koera, musta; woõi on tüwe lõppwokaal e (tüwe esimese
silbi wokaalist hoolimata), naituseks: nurme, lapse,
tuleb tarwitada mitm. osastawa loõpuna i, nait.: händi
pühi, pesi, koeri, musti; — nurmi, lapsi jne.

3. On aga tüwe loõppwokaal i ehk u, nait.: mütsi, saant;—
ahju, maksu, laulu (olgu tüwe esimese gilbi wokaal
missugune tahes), wõib mitm. osastawa lõpuna tarwi-
tada kas a wodi e wòi pikka loõppu -sid, nãit.:/ kiwa,
mütsa ehk mütse, saana ehk saanisid, ahe ehk ahjusid,
matksusid, laulusid ehk laule, uskusid, kirjanikka, suur—-
tükta, önnelikta jne. Praegune keelepruuk on kaes-
olewal puhul weel koõikuw.. n

N Söna tüwe leiame ainsuse omastawast wdi osastawast kaaãn-

dest. Näit. on soõnust aed, mari, härg, käãsi, naine, palk tüwed: aia ehk

aeda, marja, härja ehk härga, läe, naise, palgi. Nende tüwede loõpp-
wokaalid seega a, e, i.
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Mitmuse osastawa lühikeste löppude taabel.

Tingimused

Näited

Wanu asju Aedu, aegu, atru, halbu, haudu, jalgu,
kaeru, kalu, kanu, karju, kaunu, laewu, laiu, laudu,
marju, naelu, nahku, nalju, paelu, pahu, paiku, patju,

salku, tarku, waipu, warssu jne.

ei, ãi

Märgi pärgi. Hanci, hargi, / Erandid (1:
käppi, läãtsi, mändi, pãrni jne. aen urn wälju,

Metsi. Lehmi, leppi, pesi, selgi, seppi, teri, wendi jne.

Külmi pühi. KunPoõõri, sõõti (om. sõõda). Erandid (e):

H j jai järele: kuhje,
kurje, nuie, ohje,
orje, poöhje, sooje,
Aühje.

Musti sukti. Kuiwi, kurbi,
luudi, nurki, pulmi, pungi,

tuimi, urbi jne.

2. Sönad: nuge, mune,

übe, (tube).
Oksi. Koeri, kohti, konni,
loomi, omi, otri, otsi, pohli

jne.

Noori mehi. Hiüri (om.
juuri, kaari, kaski, keeli,
käsi (wooib ka: käsa), köisi,
naisi, nurmi, pilwi, poölwi, 1
suuri, sãäãski, sõlgi, sõlmi, sõ

n. hüre), jälgi, järgi, järwi,
küiri, kodiki, koörsi, kärgi,

si, külgi, küüsi, lapsi, lehti,
pöski, reisi, seeni, sulgi,

sörmi, süsi (wooib ka: süsa),
taimi, talwi, teisĩ, telgi, tetri, tähti, toõrsi, uksi, uus,

warsi, disi jne.

Esiwokaalsed sönad.

Sönu. Hölmu, koörwu, löngu, nöelu, nooidu, noõtru,
dunu, pötru, söpru, töldu, woòlgu jne.

Witsu. llmu, hindu, kirju, linnu, püsku, piütsu,
ridu, sigu, sildu, tiüibu, wigu, wilju jne.

Heinu. Leibu, seinu. Aiu (ãiasid), käiu, wainu.
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Tingimused
5
S— Naited—1

—

—2 —

52585
— —

— —

Kiwa, konta ehk konte. Hoopa ehk hoope ehk
hoopisid, karpa e. karpe, kaussa e. kausse, klaase e.

klaasa, kraawe e. kraawa e. kraawisid, Kratte, kulpe
e. kulpa, kurke e. kurka, lõßõßke e. lõõka, mütsa e.

mütse, palka e. palke e. palkisid, pinke e. pinkisid,
poissa, püksa e. püũkse, saane e. saanisid, seltsa,
särka e. säãrke, tempa, tükka, tonta e. tontisid, tunda

e. tunde e. tundisid jne.

1. Kända, linde ehk linda ehk lindusid. Ahje
e. ahjusid, halga, kirpa e. kirpe, laasta, laule e.

laulusid, näppa, pauke e. paukusid, samme ehk

sammusid, silka, tikka jne. Paljud sòõnad tarwit.
peaaegu ainult -sid loõpuga, nait.: arwusid, jou-
dusid, kurkusid (wrd. kurka ), maksusid, murdusid,
tantsusid, tõugusid, uskusid jne.]

2. Snnelitta tirjanitta. Ametlikka, ametnikka,
kannatlikka, suurtükka, soõbralikka. (Et lühendatud
mitmuse omastawaga ühtesattumist poleks, on

soowitaw neil sõnul ·a loõppu tarwitada.)

Kui kaheldakse näit., kas on sõnast leib mitm. osast.
leibu woõi leibi, waadatagu tingimuste all esiti tüũwelõpu
latri a (tüwi leiwa), siüis tüwe esimese silbi wokaali ei
latri järele; leitakse lõpp u, seega: leibu. Kui kaheldakse,
kas pulmi woòi pulme, kas teist woòi teisa, otsitagu jãllegi
a) esiti a (pulma), siis u (pulna) jäãrele, b) ainult e latri

järele: leitakse moõlemal puhul mitm. osast. lõpp i, seega:
pulmi, teisi.

Seega on wigased järgnewad osastawad: „waenlane
pommitab meie asupaike“; „waenlane oli muutmas oma

seisukohte“, „mũüakse muste sukke“, „teisa naisa“, „hulk
palgiotse“, duni jne.

Mitm. osastawas: millal -sid, millal -sĩ?

Mitm. osast. lõppu -sid tarwitatakse siis, kui see -si
silp on liigarwuline (3:5, 555, 7s, seega kaasrõhu-

line, nãit.: kujusid, talusid, tugusid, esteetisid, relatiwi-
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teetisid jne. On aga silp -si paarisarwuline, seega
roõhuta, siüis ei järgne sellele mitte d, nãit.: seletusi,
kogudusi, koönelemisi jne.

Märkus. Teises silbis esineb alati lõpp
-sid (kaasroõhulineh): teesid, kuusid, suusid, wdöisid,
kraesid.

Mitm. osast.: mitte „endiseid“, waid „endisiã“.

Kui ·us ja -ne lõpulistel kolmesilbilistel tüwedel kaasrõhk

langeb mitm. osastawa s— wokaali eelsele, s. o. teisele

(paarisarwulisele) silbile smis sünnib siüis, kui tüwi on

tugewal astmel, nãit. loe: enndine, wãiikene, üleülldine,
pöhhjus, kerrjus (— kerjamine), olllus, saaadus, kurrsus

jne.], siis on see s— wokaal ilma järgnewa d-ta, s. o. -si
(mitte: -seid), nait.: „éndisi inimesi“ (mitte: endiseid in.),
„wäikesi asju“ (mitte: wäikseid a.), „üleüldisi pöhjusi (mitte:
üleüldseid põhjuseid, sest loetakse: poõhhjusi), „neid ala—-

lisi kerjüst“ (wrd. kerjuseid kerjajaid'), „keemilisi ollufi,
„wäljamaa saadüsi“ (wrd. „heina saadus-d“, sest „saad“ ei
ole mitte kolme ega enamsilbiline -us ega -ne lõpuline
tüwi), „pani toime kursuùsi“, kuulssi (mitte kuulsuseid!),
digusi, aastasi (sõnast: aastane), haiglasi, ühtlasi jne. —

Kuid: tehti otsuseid, sest nimetawat ei haãldata kirjekeeles
mitte „ottsus“, waid otsus; samati: saatis terwiseid (nim.:
terwis, mitte: „terrwis“), neid jäänuseid (mitte: jäänusi).

Mitm. osastawas: numbreid, sõdureid.

Mitmesilbilistel i-lõpulistel tüwedel woõib selguse nimel

(et mitm. nimetawa ja osastawa kokkusattumist ara hoida)
tarwitada mitm. osastawa lõpuna -eid. Kahemòõttelised
oleksid näit. laused: „Arwatakse, et ohwitserid södurid on

sellele teele prowotseerinud“ (Kumb on kumba prowotsee-
rinud? Kui esimesed wiimaseid, siis kas kõik teatawad
sõdurid wòi ainult sõdurisi ?), „Wagunid woõetakse parandu-
sele“ (Kas koõik wagunid wõi osa wagunisi, -eid ?), „Ta kirjutas
nnmbrid paberile“· Arusaamatus kaob ja lause moõtte on

täpipealsem, kui tarwitada: (neid) kahwleid, kloostreid,
meistreid, ministreid, numbreid, pabereid, preestreid, prohwes-
soreid, pudeleid, rööwleid, södureid, waguneid, wankreid jne.
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Ains. sisseütlew -sso.

Minestusse, alumisse, kuid wiimasesse.

us ja -mine liitelistel sõnadel wõib langeda sisse-
ütlewa käãnde loõpu -sse eel olew silp -se- wälja ainult

siüis, kui ta rõhuta, s. o. IV-nda (paarisarwulise) silbi

kujundab. On aga -se- kaasrõhuline, siüis ta püsib.

a) Näitused, kus rõhuta -se- kaob:,Ta langes (mines-
tuùse-sse ehk) minestusse“, „Astus teise (kogudù-se-sse ehk)
kogudusse· „Asus linna (lãhedù-se-sse ehk) lähedusse“,
„Langes suurde wiletsusse“ (ehk wiletsũ-se-sse; silp -se-

on siin IV-as, seega roõhuta), „Laãks mäekaewandusse“, „Jãi
endisesse tegewusse“, „Astus uude walitsusse“, „Jõudis
esimesse (ehk esimè-se-sse) tuppa“, „Alumisse ja ülemisse
korda paigutati uued üũüũrilised“, „Mis kaupade kaalumisse
puutub, . . .“ —

b) Näitused, kus rõhuline se püsib: wiimasesse,
igapäewasèsse, loomisèsse jne.

Tugewaastmeliste tüwedega -us lõpulistel sõnadel

püsib ka harilikult praegune kolmas, kaasroõhuliseks
muutunud (endine neljas, roõhuta) silp -se-z, nãit.: „Rahwas
heideti orjusèsse“ (harwa: orjusse), „Waatas faugusèsse“
(harwa: kaugusse), .Mis taewakehade walgusèsse puutub,...“
(harwa: walgusse), näitusèsse jne.

Ains. sisseütlewal -de.

Ainsuse sisseũtlew kääne on -de loõpuline jäãrgmistel
sõnadel: äärde, hoolde, häälde, juurde, keelde, laande,
läände, meelde, soonde, säärde, suurde, tuulde: — lunde
(— lumi), merde, tulde, werde.

Kahemoòtteline oleks näituseks lause: „Salongi
nulitsaga digesnurgas lãheb mere àãre noòõnda nimetatud

„Lossitee“, kuna selgem on: „S. uulitsaga digesnurgas
läheb mere äärde n. n. „L“; „Kui nii edasi — ja niisugune
suur osawõtmine on alaline — siis peame wist ometi
suurde „Estoonia“ saali edasi jääma“ (Pãewal.), — kui
siin kirjutada „suure“, siis jàäàb lugejal arusaamatuks,
kas „suure Estoonia saali“ woõl „uurde E. saali“ s.o.

„Estoonia suurde saali“ (oli omalajal ju kaks Estoo-
niat: uus ja suur, wana ja wãike); wrd. ka: „Juurdewedu
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algas“ ja „juurewedu algas“;, Teise keelde laenatud sõnad“
ja,Teise keele laenatud sõnad“ jne.

Märkus. Neist wõib parallelselt muidugi ka
-ss6-list sisseütlewat tarwitada, nãit.: „mis tema hãã-
----lesse aga puutub“, „mis meresse puutub, siĩis arwati...“

Kodu, koju, kodunt.

Soõnast kodu on seesũtl. Kodu, sisseũtl. Kkoju ja seest-

ütlew kodunt ehk kottu, kui need sõnad atribuudigu
mitte àra pole mããratud: „Wend tõõtab kodu“, „Lãhme
koju!“ „Wotsin need raamatud kodunt (kottu) kaasa“.
On aga sõna kodu kuidagi àra mããratud, siis kodus,
kodusse, kodust: „wend töõtab oma wanemate
kodus“, „Lähme tagasi armsasse kodussel“,Toõin
need raamatud kaasa oma endisest kodust“.

Alaleütlewa loõpp alati -le.

Alaleütlewa lõpp on kirjas, lihtsuse moõttes alati -le,
niihästi rõhuta kui ka kaasroõhulise silbi jarele: paremale,
tütardele, kuningale, kuningatele, suuremale jne.

Röhuta silbi järele -le (kuningatele, isale) ja kaas-
roõhulise silbi jäãrelise ·lle (kuningalle, joõukalle, tütrelle,
isadelle, ausalle jne) wahel wahe tegemine oleks meie
kirjawiisis asjata raskuseks, komistuskiwiks, eriti laiematele

hulkadele, kellel wõimata woòrdlemisi keerulist, keeleajalool
poõhjenewat reeglit kindlalt omandada.

Koöõnes tarwitab muidugi terwe idapoolne Eesti kaas-
roõhulise silbi jäãrele -lle (ll- siũiski ainult 11-s wãltes ).

Mitte: „rotist naritud leib, waid: „oti
näritud leib“.

Atribuudina ehk predikaadina esinewa tehtawiku mine-
wiku kesksõna (-tud, -dud) loogiline alus esineb omas-

tawas (genet.), mitte seestũtlewas: „leib on roti nãritud-

(mitte: rotist näãritud“, mis saksapãrane), „wenna ehitatud

maja“ (mitte: wennast ehitatud maja), „Jumala loodud
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asjad“, „need asjad on Jumala loodud“, „kelle parandatud
see tõõ on?“ (mitte: kellest parandatud), „see maja on

walitsuse ostetud“ jne.

Olewa kääãnde tüũwi.

Nagu teistelgi ainsuse kããnetel (peale osastawa, sihitawa

ja nimetawa), esineb ka ainsuse olewa kaãnde tũwi samas

astmes (paindes), kui omastawa (genet.) tüwi. On omastawa
tüwi tugewas astmes, nãit.: turba, urta, moõtte, ehte, siis

esineb ka olewa k. tũwi tugewal astmel: turbana, urkana,
möttena, ehtena jne. On aga omastawa k. tũwi noõrgal
astmel, nãit.: poja, käe, jõe, selja, lese, märja, sĩis on ka
olewa k.tüwi noõrgal astmel, näit.: pojana (mitte poegana !),
käena (mitte käsina), jöena woolaw wesi (mitte joõgena ),
lesena elasin seal (mitte leskena ), märjana (mitte mãrgana h),
sulena (mitte sulgena !), tarwilikuna (mitte: tarwilikkuna ) jne.

Olewa käande wäããr tarwitamine.

Olewa käände tarwitamine on dige ainult siis, kui
ta tõesti lausekonstruktsioni lüũßhendab, näãit.: „Lapsena
elasin seal“ (pro lapse põlwes e. s.“), „kodumaale tagasi
põõras ta murtud mehena“ (pro „k. t. p. ta kui murtud

mees“) jne. Rahwakeelele wõoõras ja liialduslik oleks aga tarwi-

tada olewat ütlustes nagu: „teie luuletuste riimid tunduwad

otsitutena, wägisi esile kistutena“, „Sarnane asiĩ tundub
minule imelikuna“, „see tõõ tundub paremana“, „palju
ilusamana naib see ütlus“; „need hooned seisawad juba
moõnda aega tühjadena“, „see maa naib nii puhtana ja
korralikuna“, „pealegi tundub nominatiiwne liitumiswiis

suursugusemana“; „läks nãljasena magama“, „kolme-
aastase na oli ta juba suur poiss“, „... need sõnad, digesti
tarwitatutena“..

. (11). Nende asjata pikkade ja kohma-
kaie konstruktsionide asemel on palju lũhem ja omapãrasem
õelda: „teie luuletuste riimid tunduwad otsitud (ehk:
otsitult), wägisi esile kistud“, „Sarnane asi tundub minule

imelik“, „see tõõ tundub parem“, „palju ilusam nãib

see ütlus“,,need hooned seisawad jubamõnda aega tũhjad“,
„see maa nãib niüi puhas ja korralik“, „pealegi tundub
nominatiiwne liüitumine suursugusem“; „lãks nãljaselt
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magama“, „kolmeaastaselt oli ta juba suur poiss“ „...
need

soõnad, digesti tarwitatult...“9.

Lühendatud mitmus.
Mitte: skoute ajakiri, ajakirjanik(k)e ühisus,
waid: skoutide ajakiri, ajakirjanikkude ühisus.

Et kahe käände (omast. ja osast.) ühtesattumise eest
hoida ja et lausele suurejoonelisemat rüũtmi anda, tuleb
woõimalikult wähe tarwitada n. n. lühendatud mitmust.
Mitte: „Kas on asunikke rent õiglane?“ waid: „Kas on

asunikkude r. digl.?“ Mitte: „joõude teoria“, „tarwilik(k)el
kordel“, „tantsest ja laulest“ jne., waid: „jõudude teoria“,
„tarwilikkudel kordadel“, „tantsudest ja lauludest jne.

Ainult wähestes kiwinenud üũtelustes ja koõnekäãnudes
tuleb lühendatud mitmust tarwitada: „silme wahel“,,polnud
jalgeall tuge“,„andis jalgelewalu“,,woõttis mokke wahele“ jne.

Mitte: „tunneb kaupmeest Nöõmme“, waid:

tunneb kaupmees Nomme“.

Pärisnime eel atribuudina (mããrusena) esinew üldnime-
line substantiiw (nimisõna) jääb käänamata tingimusel,
Kkui ta ise omakorda pole eriliselt àra maãratud teise atri-
buudi ehk koöõrwallause waral. Seega mitte: „Presidendi
Zannella peale wisati pomm“, waid: „President Z. peale
wisati pomm“ (kuid siiski: „Fiume walitsuse presidendi Z.

peale wisati pomm“). Mitte: „See on adwokaadi Mãe

maja“, waid: „See on adwokaat Mãe maja“ (kuid: „See
on tuntud adwokaadi Mãe maja). Mitte: laulikule A. Rein-
waldile, waid: laulik A. Reinwaldile (kuid: kuulsale lauli-
kule A. Reinwaldile). Mitte: „Asjast teada saades, saatis
haridusminister riigi koolinduniku Mikkelsaare Pãrnu“,
waid: „... koolindunik Mikkelsaare P...“ Niisamati: Ametnit
N. juures oli läãbiotsimine (mitte: ametniku N. ...), Ajaleht
„Postimehe“ kaastõoõlised, Runingas Aleksander Suure wõidud,
Wagajutt Johannes Kuldsuust jne.

Kohanimed omastawas.

Kohanimed esinewad eesti keeles mitte nimetawas,
waid omastawas käändes, nãit.: „Mis linn see

1N) Wrd.ka wanasoòõna: „,Wäãna wits woõsult, àra mine palgilt wänama-.
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on? — „Walga“ (mitte Walk). „Tuntud supeluslinn on

Kuressaare“ (mitte Kuressaar!). „Riia (mitte Riüg) on

Latwia pealinn“. „Aunuse ei ole weel waba Wene ikkest“.
„Petsezri on Eesti külge liüdetud“. „Selle maa nimi on

Alutaguse“.

Eesti sugunimede kãänamine.

Eesti sugunimede käàänamine sünnib samal wiisil kui
wastawate üldnimede käããnamine, s. o. tüwe lõppwokaal
püsib sama ja tüwi paindub käänamisel. Nãit.: Luts —

O. Lutsu teosed (mitte O. Lutsi t.), G. Suitsu luuletused,
Põld — prof. Põllu (mitte Poõld'i ) loengud, Sild — hra
Silla koöne (mitte Sild'i, mis kuuljal oletada lubaks nime-

tawat Silt), Kurg — Kure kauplus (mitte Kurg'i k., —

nõnda koõlaks siĩis, kui oleks nimet. Kurk ), Kuld — pr. Kulla
juures (mitte pr. Kuld'i j.), Särg — Dr. Särjele (mitte
Särg'ile). Piüip — minister Piibu politika (mitte Piüpih,
Jakob Hurda wanawara (kui juba nimetaw Hurt ei ole

inetu, kuidas woõiks siis om. Hurda inetult woõi labaselt
koõlada ?), Jürine — Jüũrisele, Mägi — Mäega, Toomingas —

Toomingal (mitte Toomingasel !) Pihlakas — Pihlaka kirjastus,
Sepp — Sepalt (mitte Sepp'ilt), Heinkörs — Heinkörrel,
Jõgi — Jõe, Kask — Kase, Kiwisild — Kiwisillale, Jaan
Oksa (mitte Oks'i) jutud, Leht — Lehe, Nõmmeotsal (mitte
Nõmmeots'il), minister Kukest (mitte: Kukk'ist) jne.9.

Erandiks woòiksid wahest olla ainult kahesilbilised

konsonantlõpulised nimed nagu: Kallas—saadik Kallasele,
Kallis — kunstn. Kallisest, Põder — kindral Poõderiga,
Waher — Waheril jne, kus tüwe paindumata jätmine keele-
unnet wäãhem riiwab.

Mitte: „lapsed kaswawad suurteks“, waid:

„lapsed kaswawad suureks“.

Predikatiiw-adverbiaalina esinewat omadussõna tarwi-
tatakse ainsuse saawas käããndes isegi siis, kui alus on

N UVlemal esinew mããrus poõhjeneb Emakeele Seltsi poõhimoõttelisel
otsusel, tehtud koosolekul 20. weebr. 1921. a., millest osa woõtsid ka
mitmed tuntud juristid (rügikohtu esim. Parts, notar. Kristelstein), kes

pöhjendatult kinnitasid, et seesugune nimede käããnamine ka ametlik-
kudes paberites woòimalik on ja segadust kuidagi ei sũnnita.
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mitmuses, nãit.: „a psed kaswawad suureks“, „nad on

nõus, et moõlemad keeled ametlikuks loetaks“, „neid
tütarlapsi peeti terwes linnas ilusats“, „asjaolud
muutusid lahedamats“, „lõpuks esile toodùd tõffõd
loeti koößige paremats“, „tema lapsed tunnistati

seaduslikutks“, „jäägem moõistlikutks“ jne.
Wenepãrane ja seega wigane oleks aga õelda (nagu sàge-
dasti kirjanduses leida): „lapsed kaswawad suurteks“, „nad
on noõus, et moõlemad keeled ametlikkudeks loetaks“, „neid
tüũtarlapsi peeti terwes linnas ilusateks“, „asjaolud muutusid
lahedamateks“, „lõpuks esile toodud tõõd loeti kõige pare-
mateks“, „tema lapsed tunnistati seaduslikkudeks“, „sõnad
jääwad muutumatumateks“ (! — pro: muutumata),
„jaãägem moistlikkudeks“.

Mitte: „noorena mehena“, waid: „noore
mehena“.

Omadussòõna jäaãb nimisòõna eel käanamata, s.o.

omastawa (genet.) kujusse jàrgmistes kããnetes: olew, rajaw,
kaasaütlew, ilmaütlew. Nãit.: noore mehena (mitte: noortena

mehena), oõnnetute leskedena (mitte: õnnetumatena leske-

dena), poole saããreni wees (mitte: pooleni sããreni wees);
ulatab körgemate mãgedeni (mitte: koõrgemateni mãge-
deni) jne.

Mitte: õönnetumad, waid: oõnnetud.

Et ära hoida asjata pikki ja inetult koõlawaid wormisid

nagu: moõnutumamateni (kui oleks sõnast mõnutu

tüwi moõnutuma-, siüis muidugi wörrelaste mõnu-

tuma-m, sellest mitmuse rajaw käãne moõnutu-ma-ma-

te-ni!!h, parandamatu-ma-ma-te-le (woõrrelwõrre mitm.

alaleũtlewas), jne., seks tuleb -tu liitelisi adjektiiwisid ilma
-ma- silbita kääãnata, seega: onnetud inimesed (mitte:
òõnnetumad in.), sellele saamatule inimesele, mdistmatutest
mötetest (weel parem: mõistmata mõtetest), wõrrelw. paran-
damatumatele kurjategijatele (ikkagi üks silp wähem kui
wormis: parandamatu-ma-ma-te-le; parem oleks aga õelda:

enam parandamata kurjategijatele ehk parandamatumaile
k.) jne.
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Erilist superlatiiwi kuju eesti keeles ei ole.

Nagu moõneski teises kultuurkeeles (nait. prantsuse
keel), puudub ka eestikeeles eriline üliwõrde (superlatiiwi)
worm.Eesti keeles awaldatakse superlatiiwi moõistet jargmiselt:

1. Sõnaga köõige, kõigist komparatiiwi koõrwal,
nãit.: „kdige kaunimad kunstitõõd“, „see ehitus on

suurem koõigist“ jne.
2. Komparatiiwiga: „Kallim asi ilma peal-,

„Selleks ei ole wähematki tarwidust“, „See on körgem
kohus meie riüigis“, „Kattis teda pealt selgema kullaga“,
„Ta oli ausam mees terwe rahwa hulgas“, „See oli
öòndsam silmapilk minu elus“, „Oh Ilmatar, ilusam
neitsi“ jne.

3 So6nadega: ũli, waga, ilmatu, püsti, tohutu

jne. algastme eel.

4. Harwem ka rahwakeeles seesuguste konstruktsionidega
kui: „Siis olin ma onnelikkude onnelik“,
„See inimene on rumalate rumal-, „See pilt oli
ilusam kui ilus“.

Pikad ja lühikesed asesòõnad,

Langeb lauserõhk asesõna peale, sĩis tarwitatakse teda

pikal kujul: mina, sinule, temalt, meie, nemad, sellest, nendel

jne. On aga asesòõna lauserõhuta, s.o. teda ei tooni-
tata lauses mitte eriliselt, siis esineb ta lühikesel kujul:
ma, sulle, talt, me, nad, sest, neil jne. Näited:

Lauserõhuliselt: Lauserõhuta:

Mina lootsin seda Kküũll, sina Ma lootsin, et sa ãra sdidad.

aga mitte. Mulle anti woõimalus teda
Kellele see woõimalus anti? käitsta.

Kas minule? Sa koõneled küll waljult, kuid
Kes seal koõneleb, kas sina ? — ma ei kuule sind siiski

Jah, mina!
;

mitte.
Walitseda wõiwad siin emb Enam ei suuda te rahwast

kumb, kas meéie woõi teéie. walitseda.
Minu sooowid on täãidetud, Mu sowid on tãidetud.

sinu soowid aga mitte. Nad ei lepi iüalgi kokku.

Nemad ei lepi iialgi kokku. Sel tunnil, kui maru merel

Kas just séllel tunnil? mollas, . ..
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Oma käänamisest nimisòna eel.

Sõna oma jããb nimisòõna eel käãänamata, kui

„oma“ lauserõhuta on, s. o. kui sõna „oma“ lauses
mitte eriti ei toonitata, nãit.: „Jagasin kõik asjad
oma läãhematele sõpradele“;,Weereta oma mured minu

peale“, ,Ema andis oma lapsele õuna“, „Kutsusin sõbra
oma kodukülasse kaasa“, „Riik kaitseb oma alamaid“

(kui lauserõhuline sõna on „alamaid“).
Esineb aga sõna „oma“ lauses lauserõhuliselt, s. o.

kui teda eriliselt tähtsana toonitatakse, alla kriipsutatakse,
siis on ta käãnataw: „Seni elas ta ũüũrikorteris, nũũd elab
ta mas majas“, „Oleme ju kõik 6mad inimesed“, „Ema
andis 6male lapsele duna, woõõra lapse jãttis aga ilma“,
„Igal inimesel on omad mured“ (s. 0. omad etilised

mured), „o6mad witsad peksawad“ (wrd.: „Korjas oma

witsad üles ja lãks“), „Kewade ja suwi paneb mad pillid
(6.0. omad teatawad „pillid·) hũüüũdma, mille jãrele
lastel tuleb tantsida“ (wrd. „Woõttis oma pasunad ja pillid
ning läks“), „Tal on leib omast käest“ (wrd.: „Ta koõneles
oma haigest käest“), „Seda laulu lauldakse jaãllegi mal
wüsil“, „lga riik kaitseb ainult omi alamaid, mitte aga
woõoõraid“, „Omast kohast on see ju dige“, „Kaks laewa,
mis ömal jõul jäãst lahti rabelesid“.

Mitte: kellede, millede, kõikide, waid: kelle,
mille, kõigi.

Soõnadest kes ja mis on mitmuse käãänded sama-

kujulised mis ainsuseski: „Inimesed, kellest (mitte: kelledest)
ta köneles...“, „Asjaolud, milsle (mitte: millede) kohta

selgus puudub“.
Soõnast köik kujundatakse harilikult ainult i-line (mitte

de-line), mitmus: koigile inimestele (mitte: koõikidele in.),
„Köigist (mitte: köikidest) neist juhustest waigiti“. Ainult

siis, kui sõna lauses eriliselt rõhutatud, tarwita-
takse wahel ka de-list mitmust: köiki-de.

üht woöi ühte, kaht woöi kahte?

Soõnadest üks ja kaks on tarwitusel kahesugune ains.
osastaw üht ja ühte, tkaht ja kahte. Esimesi (üht, kaht) tarwi-
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tatakse siüis, kui sõnad ise lauserõhuta, s. o. lauses
mitte eriliselt toonitatud pole, nãit.; „Silmasin
üht imelikku inimest“ (siin on lauseroõhuline mitte

üht, waid imelikku), „Kui ühtainustki päewa weel
wiiwitada woõiksin!“ „Kaht uuemat ja kaunimat maja
linnas kawatseb walitsus ãra osta ja ametiasutusteks
muuta“. — On aga sõnad üks ja kaks lauserõhulised,
s. O. kui neid lauses eriliselt toonitatakse, siis
tarwitatakse neid pikemal kujul (ühte, kahte), näit.:„Uhtegi
päewa ei tohi sa siin enam wiibidal“, „Kirjutasin paberile
neli ühte“, „Seda woõidakse seletada kahte moodi“, „Opetaja
pani oõpilasele kolm kahte“, „Mitu inimest sa silmasid?
kas kahte?“

Moõlemal ja moõlemil.

Mölema—- tarwitatakse üksnes ainsuses: moõlemal pojal,
mölemast korrast jne. Mitmuses aga esineb moòlemi-:
mölemil (— -atel) poegadel, mõlemist kordadest.



111. Aegsòõna tarwitamine.

Mitte: (nemad) tuliwad, waid: (nemad) tulid.

Minewiku mitmuse kolmanda isiku lõpul on -id
(mitte: -iwad), nãit.: nad tulid siia (mitte: tuliwad siüia),
lapsed jooksid minema, ilmad hakfkasid halwenema jne.

Pesin, surin, panin.

Kirjakeele seisukohalt diged wormid on: (ma) pesin,
(nad) pesid, (sina) surid, (tema) suri, (ma) panin, (ta) pani,
(nad) panid jne. (mitte: pesesin, pesesiwad, suresid, sures,

pantsin, pandis, pantsid jne.!).

Pesta, surra, panna.

Kirjakeele seisukohalt diged infinitiiwi wormid on:

pesta, surra, panna; pestes, surres, pannes (mitte: peseda,
sureda, panda; pesedes, suredes, pandes).

Argem tehkem, argem olgem.

Kirjakeeles tarwitatakse: ärgem olgem, ärgem tehkem,
ärgem wötkem jne. (mitte: ärme oleme, ärgem teeme, arge
tehkem, ärme wötame jne.).

Päääsema, pããseda.

Soõnast „pãäsma“ oleks -ta (-da) lõpuliue infinitiüw

„pãästa“, mis satub aga ühte infinitiiwiga „paãsta“ sõnast
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„päästma“; kahemötteline oleks näit. lause: „Ei woi
päastal“ Seepãrast on otstarbekohasem kirjakeeles tarwi-
tada: pääsema, pääseda, pũäsenud jne.

Mitte: „aab tehtud-, waid: „tehakse“ jne.

Saksapãrased, seega wigased on seesugused abiaeg-
soõnaga „Saama“ kujundatud tulewiku wormid ja umbisiku-
lised (impersonaalsed) ũtelused: „me saame seda tegema“,
„ma saan teda àra kutsuma“, „nad saawad need majad

peagi ümber ehitama“, „siin saab küũbaraid parandatud“,
„tõ]ä saab ära tehtud“, .raha ei saa wastu woõetud“,
„uued margid saawad perforeeritud“; — „digused said
temalt àra woõetud“, „tõõ Ssai ruttu lõpule wiidud“ jne.
Nende asemel tuleb tarwitada eestipaãrasemalt: „me
woõtame seda teha“ ehk „me teeme selle ãra“, „ma kutsun ta

ãra“ (tulewik, sest olewikus on: ma kutsun teda ãra) ehk,ma
kawatsen (woõtan, moõtlen) teda àra kutsuda“, „nad ehitawad
need majad peagi ümber; „siin parandatatse kübaraid-,,„tõõ
tehakse ãra“, „raha ei wdeta wastu“, „uued margid perfo-
reeritatse“; — „digused woeti temalt ãra“, „tõõ wiidi ruitu

loõpule“ jne.— Samati wigased on kesksõna (partitsũibi)
konstrueerimine inifinitiiwidega „saada“ ja „saama“: „on
möista antud, et ka teised rahwad konwerentsile woõiksid
kutsutud saada“, „need peawad üũles toodud saama“,
„need isikud peawad maalt wäljasaadetud saama“,
„kohtuministerium teatab, et koõik kohtuasjad... woòiwad
edasi lükatud saada“ jne. Eestipãrane ja dige oleks:
„on moõista antud, et ka teisi rahwaid konwerentsile woidaks

kutsuda“, „need peab üũles toodama“, „need isikud tuleb
maalt walja saata (ehk: need isikud peab maalt walja
saadetama)“, „kohtumin. teatab, et koik kohtuasjad...
woõda kse edasi lükata“.

Liitaegsõ nad.

(Aegsõna ja maãrsòõna kirjutamine koos ja lahus.)

Kui liitaegsõna esineb lauses noomeni (6. o. nimi-
sõna wooi omadussòõna) osas, kirjutatakse aegsòõna ja
mãarsõna kokku: Läbielamised, wäljaminek, kotkupandawad



32

majad, möödaminew aeg, läbiloetud raamat, tähelepanija
laps, wäljaläinud ostjad jne.

Esineb aga liitaegsõna lauses puhtalt werbi ehk

aegsõna osas, siis kirjutatakse ta mããrsòõnast lahus:
Ei suutnud seda läbi elada, tahtis wälja minna, jain püsti
seisma, hakkasin pakki kinni siduma, need majad on

waewaga kokku pandawad, see aeg on kiirelt mööda minew,
raamatud on juba läbi loetud, sũndmust teraselt tähele
pannes liginesin..., ostjad ei ole weel wälja läinud,
tuppa sisse astudes mäãrkasin woõoõrast, kiirelt edasi ruttaw
inimene jne.

Mitte: peseja, tuleja, waid: pesija, tulija.

Partitsiibi lõpp -ja eel esineb e-listes tũwedes i (mitte: e),
nãit.: nägija, olija (mitte: oleja), panija, pesija, surija, tegija,
tulija. Sõnast „lugema“ on siüiski kaks kuju: lugeja 'see, kes
loeb' ja lugija 'palwewend'. Sõnast „minema“ on samati

mineja, et eraldada wäãliselt sõnast minija pojanaine'.

Mitte: tulnd, saand, parandand, waid: tulnud,
saanud, parandanud.

Tegewiku minewiku kesksòõna lõpp Kkirjutatakse -nud

kujuliselt (mitte -nd, mis küll könekeelne on), näit.:

tulnud, saanud, parandanud, wötnud jne.

Mitte: annud, waid: andnud.

Soõnadest andma, kandma, kündma, tundma

on tehtawiku minewiku kesksõna: andnud, kandnud, kündnud,
tundnud (mitte: annud, kannud, künnud, tunnud).

Mitte: wõet, korraldet, waid: woõetud,
korraldatud.

Tehtawiku minewiku kesksõna lõßpp on -tud, -dud
(mitte -t, -ch, nait.: tuldud, saadud, kantud, wöetud,
möteldud, klirjutatud, korraldatud jne. (mitte: tuld, saad,
kant, wõet, moõteld, kirjutet, korraldet jne.).
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Mitte: parandud, parandet, waid; parandatud.

Aegsònul, mis -ta-, -da- liitelised, nait.: kirju·ta-ma,
paran· da-ma, on tehtawiku minewiku kesksõna -tatud

(wokaali ja s jãrele), -datud (1, n, r jãrele) loõpuline (mitte:
-tet, -det; -tud, -dud; -tetud, -detud ), nãit.: parandatud,
kirjutatud, öpetatud (mitte: parandet, kirjutud, õpetetud)9).

Mitte: parandakse, parandetakse, waid:

parandatakse.

Aegsònul, mis -ta-, -da- liitelised, nait.: kirju-ta-ma,
paran-da-ma, waras-ta-ma, on tehtawiku olewiku loõpp
-tatakse (wokaali ja s jãrele), -datakse (1, n, r jãrele) lõpuline
(mitte: -takse, -dakse; -tetakse, -detaks-), nait.: kirju-
tatakse, oöpetatakse, warastatakse, parandatatse, korral—-
dataktse, materdataktse ).

Pandud, pannakse.

Kirjakeele seisukohalt on diged wormid: pandud,
pannakse (mitte: pantud, pantakse).

Minewiku kesksõna (-nud, -tud) kaänamisest.
Mitte: .leituid lapsi“, waid: „leitud lapsi“!

Minewiku kesksõna ehk partitsüiip (-nud, -tud,
dud loõpuline) jääb nimisòõna eel alati käanamata

(6. 0. kui ta lauses atribuudina esineb): „kadunud asjade
hoiukoht“ (mitte: „kadunute asjade hoiukoht“), „äraetsinud
lastele tuleb teed juhatada“ (mitte: ãraeksinutele lastele...“),
„uulitsal oli palju joobnud inimesi“ (mitte: „joobnuid
inimesi“), „tuldud teed mõõda lãks tagasi“ mitte: „tuldut
teed. ..“), „hästi tuntud inimesest“, „palutud kuũlalisi“

(mitte: palutuid küũlalisi!“), „seal oli palju leitud lapsi“
(mitte: „leituid lapsi“), „koõneleb· surnud inimesest“ (mitte:
„surnust inimesest“), keegi kohalejäänud õppejõududest“
(mitte: „keegi kohalejäãnutest õppejõududest),,„neid paran-
datud wigu“ (mitte: „neid parandatuid wigu“), „nritud
leiwapalukestest“ (mitte: „nãritutest leiwapalukestest“) jne.

1) Koones hääldatakse muidugi: kirjutud, warastakse jne.
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Mitte: „Kolm meest teeb tõõd“, waid: Kolm
meest teewad tffffd.

Kui lause aluseks on arwsoòõna, tarwitatud üũhes
nimisõna osastawa kaããndega (nãit.: kolm meest), siis

esineb ütlus (predikaat) lauses harilikult mitmuses,
näãit.: „Kolm meest teewad tööd“ (mitte: „3 meest teeb

tõõd“), „Wiis soõjariistus meest tungisfid täna hommikul

kahe ametniku kallale“. „Kaks purjus soldatit lasksid era-

isikute peale ja lasksid ühe politsei wahtmeistri maha, kes

neid rahule jaãädaoli palunud“,, Mitu inimest kõnniwad aias“,
„Koõik kümme õuna mahtusid toopi“, „Tuhat meest nöudsid
palka“; wanadsòõnad: „Kaks silma ulatawad kaugemale kui

üks“, „Neli silma näewad rohkem kui kaks“,,„Seitse wenda

elawad üheskoos rahus, aga kahe wennanaise wahel kaswab

soõda“; moõistatused: „Kaks kurge nokliwad ühe saapasããre
seest?“ „Neli neitsit lähewad üle nurme nuttes?“

Kui aga ütlusena olewat aegsõna tarwitatakse teatawas

impersonaalses (umbisikulises) warjundis,
kui mitte niüiwäga iga üksiku olendi ehk asja erilist,
indiwiduaalset, waid enam terwe arwu kogulist tege-
wust ehk olemist roõhutatakse, siüis esineb aegsõna
ainsuses: „Mitu inimest koönnib praegu aias?“ „Toopi
mahub kümme õuna“, „Mitu tükki läheb toopi?“ „Külas
oli wiis talu“ (wrd. „Koõik 5 talu olid keset küla“), „Ukse
pihta käis neli (mitu) koputust“, „Kolm inimest sai seal

surma“ (wrd. „Koik kolm meest said surma“), „Wiis
meest oli tule ümber koos“ (wrd. „Kui need wiis meest
olid oma kompsud kokku pannud...“) jne.



IV. Üksikute sõnade ja tuletusliidete
tarwitamisest.

Ehk ja wöi.

Sidesòõna eht lahutab asju ja mõisteid, mis on sama-

laadilised, ühewäärtuslikud, mis üksteisest mitte

terawalt, taiesti wastandlikult, waid relatiiwselt,
suhteliselt erinewad: „Tallinn ehk endise nimega
Lindanisa“, „Laanemaa eht Haapsalu maakond“, „seltsil on

mitu toimkonda ehk komisjoni“, ,Koosolek kutsutakse kokku,
kui eestseisus seda tarwilikuks peab ehtl kui '/s liüikmetest

seda nõuab“, „Keegi ei mãleta, et nad saunas oleksid
käinud, ehk endid pesnud eht kuidagi kasinud“, .Kes
päaãsukese pesa loõhkus eht pääsukese surnuks Iòi, selle

lehm hakkas werd lüpsma“ (moõlemad ühewaãrilised kuri-

teod), „Mispärast ostab iga mòõistlik karjapidaja, kes uue

koorelahutaja omandab, ainult „Lacta“ eht „Milka“?“
GSilva“ ãri reklamist). Wanasòõna: „Tee head eht tee

kurja, ikka teed iseenesele“.

Sidesõna wõi lahutab asju ja moõsteid, mis on taiesti

erilaadilised, isewaaãrtuslikud, mis üksteisest
terawalt, täiesti wastandlikult, absoluutselt
erinewad, mis üksteist täiesti walja sulewad:
„Jäb järele ainult üũhte walida, kas wòita wodi surra“, „Emb
kumb, kas mina wdi sina, kahele ei ole siin kohta“, „Kas
woõtate wdi ei woõta?“, „Selle tundemärgi jarele wòime

õelda, kas teataw arw on antud arwuga jagataw wdòi ei

mitte“, „Kas olla wõi mitte olla?“, „Missugune on su

kodulinn, kas Tallinn woõi Tartu?“, „Seni on teadmata,
kas Lloyd George lahkub wdi mitte“, „Raske oli selgusele
jõuda, oli see loom surnud wdi uimane-.
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„Suhted“.

Sõnaga „suhe“ tuleks kokkuhoidlikum ja ettewaat-
likum olla. Teda tarwitada ainult ehk täpipealsust nõudwas
teaduslikus stiilis, tähenduses „rélatsion“. Ka seal oleks
wast parem sõna „rélatsion“ ehk „wahekord“. Kindlasti
hoiduda aga tuleks labase ja maotu seesũtlewa kuju
„suhtes“ eest, mille asemel woõidaks tarwitada ,(selle)
poolest“,,„(ses) tütis“,.(ses) asjas“,,kohta“, „sihis“,,küsimuses“
ehk konstruktsioni alaltütlewa woòi saawa käändega.
Nii siüis, mitte: „Opetajate järkudesse paigutamine palga-
saamise suhtes, hariduse omandamise jãrele..., otsustati...

järgmiselt...“, waid: „Opetajate järkudesse paigutamine
palgasaamise poolest, hariduse... jne.“. Mitte: ,Selles
suhtes ei ole need seletused ja põhjendused mitte mõõdu-
andwad“ („Waba Maa“), waid: „Selle poolest (neis asjus,
selle küsimuse kohta) ei ole need seletused...“ Mitte:

„Need woõtted on wäärtuslikumad näãitelawalises suhtes“,
waid: „Need woõtted on näitelawaliselt wäãrtuslikumad“.
Mitte: „Mis puutub tema tegewusse Eesti kaubandusliste
huwide kaitsmise suhtes, siüis...“ (Pãewal.“), waid:

„Mis puutub t. tegewusse E. kaub. huwide kaitsmisel (ehk:
kaitsmiseks), siis...“ Mitte: „Salakaubaweo wastu woòitle-
mise suhtes on merejõudude juhataja jaàrgmise pãewa-
käsu awaldanud“ (,W. Maa“), waid: „Salakaubaweo wastu

wöitlemiseks (enk: wöitlemise asjus) on...“ Mitte: „Ta
talitab Eesti iseseiswuse waenulikus suhtes (,W. Maa“),
waid: „Ta talitab E. iseseiswusele waenulikult“. Mitte:

„Kas on Inglismaal praegu walitsuse muudatust oodata ja
kui on, missugune selle mõju meie suhtes“ (.W. Maa),
waid: „Kas on Inglismaal... selle mõju meie kohta“.
Mitte: Wiimase aja politilisest sündmustikust oli tingitud
muidugi sarnane seisukoha selgitamine walijate suhtes“

(Post.“), waid: „Wiimase aja politilisest süũndmustikust
oli tingitud muidugi seesugune seisukorra selgitamine
walijate kohta.

Mitte: .peale algama“, waid lihtsalt: „algama-.

Wigased laused on: „eelarwe lãbiwaatamine oleks

pidanud waremini peale algama“, „siis algas üũlikooli
tõõ uuesti peale“. Sellewastu tuleb tarwitada: „eelarwe
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läbiwaatamine oleks pidanud waremini algama“, „siis algas
ülikooli tõõ uuesti“. — Oige on aga kũll ,peale hakkama“.

Mitte: „täna läheb teatris ooper

Wigane ja wenepãrane on õelda: „tana laheb „Wane-
muise“ lawal ooper „Figaro pulm“. Oige on: ,„Tãna
mängitakse (kantakse ette, etendatakse, ehk isegi: tuleb)
„Wanemuise“ lawal ooper „Figaro pulm“.

Mitte: .Cypern“, waid: „Küpros“.

Woõõrakeelsetes pãrisnimedes mitte tarwitada saksalist
n löppu, naãit.: Baiernis oli..

, Schwabeni maa, Sakseni
pealinn, Cypern, Thebaen, „Andeni mägestikus on tule—-

purskamine“ jne. Selle asemel tuleb eestipãrasemalt tarwi-
tada: Baieris 01i... Schwaabimaa, Saksimaa
pealinn, Küpros, Thebai ehk Thebe, „Andide
mägestikus on tulepurskamine“ jne.

Mitte: „ajalehemees“, waid: „ajakirjanik“.

Orjaline tõlge soomekeelest on wiimasel ajal tarwi-
tusele tulnud „ajalenemees“, kuna meie omapãrane ja
seega ainus dige sõnatuletus on ajatirjanit.

Kuller.

Kirjakeeles tuleb tarwitada eesti- ja rahwaparasemat
kuju kuller 'käskjalg, mitte: „kurjer“ ega „kutjeer“.

UVUulits ja tänaw.

Kirjakeeles tuleb àra kasutada rahwakeeles olewat
wahetegemist: „linna uulits“, aga „küla tànaw“, kuigi
soõna „uulits“ kahjatsetawasti wene laen on. Seega on

woõimalik näit. õelda:
„..

.
Ma üũtlen meelega tànawatel,

sest Baltiski uulits on toõesti tänaw“ (Wilberg, Harju-
maa, 212).



38

lik ja line.

Tuletusliidete - lik ja -line kohta maksab järgmine
mããrus:

Suffiks -lik liüdetakse harilikult konsonanttüwe

(s.o.tüwe wiimse kaashããliku) külge, nãit.: arg-lik, asjatund-lik
(wrd. tundeline), eklslitk, heitlik, inimlik, kannatlit, kiriklik (wrd.
kiriku-line 'kiriku mineja'), kirjanduslik, kiuslik, kunstlik, kurblik,
looduslik, moistlik (wrd. moõisteline), moõtlik (wrd. moõtteline),
muutlik, näitlik, noöudlik, piklik, ruutlik ruudukujuline',
seaduslik, söömlik, teadlik, teaduslik, ülewaatlik, walitsuslik jne.

Erandiks on siüiski hulk sõnu, kus -lik wokaal-
tüwe külge liitub: ajalik, asjalik, emalik, ilmalik (wahel ka:

ilm-lik), isalik, kohalik, kohtulik, korralik, luulelik, mehelik,
murelik, naiselik, önnelik, rahwalik rikkalik, tarwilik, waimulik
(wrd. waimline), wennalik, woõimalit jne.

Suffiks -line aga liidetakse harilikult wokaaltüwe
(s. 0. tüwe wiimse wokaali) külge, näit.: armuline. katse—-
line, keeleline, kirikuline (wrd. kiriklik), kunstiline (wrd.
kunstlik), möisteline (wrd. moistlik), mötteline, murdeline,
ofkaline, ruuduline 'ruutudega kaetud' (wrd. ruutlik), sdja-
line, solmiline, tundeline, waewaline jne.

Erandiks on möningad sõnad, kus -line süski

konsonanttüwe külge liitub: aukline (wahel ka: auklik),
künkline (ka Künklik), üleilmline (wrd. ilmalik), waimline jne.

Neid kirjakeeles juba kodunenud erandeid ei ole

mitte woõimalik seaduse alla painutada. Uute sõnade tule-

tamisel on aga soowitaw waljemalt ülemal esitatud mããruse

järele talitada.
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